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 سيرة ذاتية

 عبدالله بن فهد الثنيان الاسم:

 م29/3/1974: تاريخ الميلاد

 .تين: متزوج وأب لطفلالحالة الاجتماعية

 كلية اللغات  -مساعد اللسانيات العامة والتواصلية ال: أستاذ الوظيفة الحالية

 جامعة الملك سعود.  –والترجمة                      

 

 سانيات عامة وتواصلية: لالتخصص العام

 

 : تحليل الخطابالتخصص الدقيق

 
 

 

 

 :المؤهلات العلمية

  (3)باريس ساعه(، جامعة السربون الجديده  20، )2013 –دبلوم في الترجمة العامة والترجمة القانونية. 

 عنوان الأطروحة )2010 –تخصص تحليل الخطاب  -صلية تواوال العامةفي اللسانيات  ةدكتوار ، 

عند تحرير  الخطابية وتحليل آليات التأثير تعيينالمساحة الكلامية واستراتيجيات التأثير، دراسة في 

 .فرنسا -، جامعة روان : نموذج حرب العراق في بعض الصحف الفرنسية والسعودية(يالخبر الصحف

  جامعتتة الستتربون 2004 – تخصتتص تحليتتل الخطتتاب - والتواصتتلية العامتتةماجستتتير فتتي اللستتانيات ،

 .(5ديكارت )باريس 

 دبلوم دراسات متعمقة في اللغة الفرنسية (DALF) –  ،2001، وزارة التربية والتعليم الفرنسية. 

 2000-والترجمة لغات وترجمة، جامعة الملك سعود، تخصص لغة فرنسية  سبكالوريو 

  1997-والترجمة دبلوم عالي في اللغات والترجمة، جامعة الملك سعود، تخصص لغة فرنسية. 

  ،1994ثانوية عامة، قسم العلمي. 

 

 :الخبرات العملية

 مجلتتس  -هيئتتة الخبتترا   - مستشتتار ريتتر متفتتر  وعجتتو المجلتتس العلمتتي فتتي لتتعبة الترجمتتة الرستتمية

 .2014الوزرا ) الدورة الثانية(، 

  رير متفر  وعجو المجلس الاستشاري العلمي لمركز البحوث والدراسات التابع لمعالي وزير مستشار

 .2014التعليم العالي، 

  2014جامعة الملك سعود،  –عجو فريق تطوير مركز الترجمة. 

 2012 منذ وزارة الخارجية -معهد الدراسات الدبلوماسية  فيمتعاون  هيئة التدريس عجو. 

  2 011جامعة الملك سعود –المشرف العام على برنامج التوأمة في قسم اللغة الفرنسية والترجمة. 
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  2013 -2011جامعة الملك سعود  –رئيس قسم اللغة الفرنسية والترجمة. 

 2011نايف العربية للعلوم الأمنية  الامير عجو هيئة تدريس متعاون مع جامعة. 

  م 2011فبرايتر  جامعتة الملتك ستعود متن –عمادة البحث العلمي  –مدير مركز بحوث اللغات والترجمة

 م.2012حتى ابريل عام 

  سينرجي العالم العربي )مجلة علميتة محكمتة تصتدر باللغتة الفرنستية وتختتصعجو هيئة تحرير مجلة 

 .2010منذ عام  (الأجنبيةبالبحوث العلمية في مجال تعليم اللغات والثقافات 

  كليتة اللغتات والترجمتة  - والترجمتة اللغتة الفرنستيةقستم  -مستاعد الوالتواصلية  العامةأستاذ اللسانيات- 

 .2010جامعة الملك سعود منذ عام 

  لتد  جتائزة الأميتر ستلمان لشتباب الأعمتال منتذ عتتام  الاستتراتيجيةمستشتار التدورات التدريبيتة والخطتة

2009. 

  2005فرنسا عام  –" 5ة باريس جامع دكتوراهعجو لجنة التنظيم في "الملتقى السنوي لطلاب. 

 بتتالبحوث  منستق مجلتتة ستتينرجي العتتالم العربتتي )مجلتتة علميتتة محكمتتة تصتتدر باللغتتة الفرنستتية وتختتتص

 .2005( منذ عام الأجنبيةالعلمية في مجال تعليم اللغات والثقافات 

  2004م فرنسا عا – 5عجو لجنة التنظيم في "يوم البحث العلمي لطلاب الدكتوراة" ،جامعة باريس. 

  2001سعود منذ عام  جامعة الملك -كلية اللغات والترجمة  -والترجمة  الأوربيةمعيد في قسم اللغات. 

  2000فرنسا عام  –مندوب الوفد السعودي للجامعة الصيفية مارلي لو رواه. 

  2000عجو لجنة التنظيم في مؤتمر الطاقة الدولي الذي أقيم في الرياض عام. 

  (. 2000وزارة الداخلية لمدة عام )  -ترجمة ال إدارةمترجم في 

 

 المجالس الاكاديمية:

  2014جامعة الملك سعود،  –عجو مجلس مركز الترجمة. 

 2014، مجلس الوزرا  –هيئة الخبرا   – الرسمية عجو المجلس العلمي لشعبة الترجمة. 

  2014العالي، عجو المجلس العلمي لمركز البحوث والدراسات التابع لمعالي وزير التعليم. 

 .عجو المجلس الاستشاري لجائزة الأمير سلمان لشباب الأعمال 

  جامعتة الملتك ستعود منتذ عتام  -عمتادة البحتث العلمتي  –رئيس مجلس مركز بحوث اللغات والترجمتة-

 .م2012 - 2011

 م2013حتى سبتمبر عام  م2011 منذ عام رئيس مجلس قسم اللغة الفرنسية والترجمة. 

 2011جامعة الملك سعود منذ عام  -كلية اللغات والترجمة  –اللغات والترجمة  عجو مجلس كلية. 

 جامعتة الملتك ستعود منتذ عتام  -عمتادة البحتث العلمتي  – عجو مجلس مجمتع مراكتز البحتوث الانستانية 

 .م2012وحتى ابريل عام  2011
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 اللجان العلمية:بعض 

  جامعة الملك سعود. –مقرر لجنة الخطة الدراسية الخاصة ببرنامج اللغة الفرنسية 

 جامعة الملك سعود. – عجو لجنة البحث العلمي في كلية اللغات والترجمة 

  جامعة الملك سعود. -عجو لجنة استقطاب أعجا  هيئة التدريس والباحثين 

 جامعة الملك سعود. –حكمهم  عجو لجنة التميز البحثي لأعجا  هيئة التدريس ومن في 

 جامعة الملك سعود. –في كلية اللغات والترجمة  الدولي عجو اللجنة العليا للاعتماد الأكاديمي 

  كلية اللغات والترجمة. –عجو لجنة المعيدين والمحاضرين 

 .رئيس لجنة الشؤون التعليمية والعلمية في القسم  

 قسم اللغة الفرنسية والترجمة. رئيس لجنة متابعة وتطوير مقررات الترجمة في 

 .رئيس لجنة متابعة وتطوير مقررات المهارات اللغوية في قسم اللغة الفرنسية والترجمة 

 .رئيس لجنة متابعة وتطوير مقررات المعارف والثقافة العامة في قسم اللغة الفرنسية والترجمة 

 .رئيس لجنة التعاقدات في قسم اللغة الفرنسية والترجمة 

 نة التعيين في قسم اللغة الفرنسية والترجمة.رئيس لج 

 في قسم اللغة الفرنسية والترجمة. ةرئيس لجنة الجود 

 لكلية اللغات والترجمة الإستراتيجية عجو لجنة المشروعات. 

 .عجو لجنة التوأمة في كلية اللغات والترجمة 

 .رئيس لجنة الاعتماد الوطني في القسم 

  التدريب في الكلية.عجو اللجنة المكلفة بوضع برنامج 

 .عجو اللجنة العليا للاعتماد الوطني في الكلية 

 .عجو لجنة اعادة هيكلة وحدة اللغات في الكلية 

 

 

 المحاضرات والندوات والمؤتمرات العلمية:بعض 

 

  صتورة المملكتة العربيتة  تحت  عنتوانالمنتد  الإعلامي الثتاني للجمعيتة الستعودية لمعتلام والاتصتال"

 .2003 -الرياض – العالم"السعودية في 

 

  2004فرنسا  –باريس  – 5باريس السربون ندوة "الخيال اللغوي" جامعة. 

 

  محاضرة بعنوان "أهمية المسورات اللغوية في تحرير الخبر: نموذج حرب العراق فتي بعتض الصتحف

 .2005فرنسا  –باريس  – 5باريس السربون اليومية الفرنسية" جامعة 

 

  محاضتترة بعنتتوان "بعتتض الاثتتار للانحيازيتتة اللفظيتتة فتتي الخطتتاب الإعلامتتي: نمتتوذج التستتمية فتتي خبتتر

 .2006فرنسا  –باريس  – 5 باريس السربونبعض الصحف اليومية الفرنسية والسعودية" جامعة 

 

 فتي  اللفظية في الخطاب الإعلامي: نمتوذج ملفواتات التقيتيم  ةمحاضرة بعنوان "بعض الاثار للانحيازي

 .2007فرنسا  –باريس  – 5باريس  السربون خبر بعض الصحف اليومية الفرنسية" جامعة

 

  محاضرة بعنوان "هيكلة المحتو  كأحد الاليات التأثيرية في الخطتاب الإعلامتي: نمتوذج حترب العتراق

 .2008فرنسا  –روان  –في الخبر الصحفي لد  بعض الصحف اليومية السعودية" جامعة روان 
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  2008فرنسا  –روان  –"التعدد اللغوي" جامعة روان ندوة. 

 

 و ترجمتة، اللستانياتبالإضافة إلتى حجتور العديتد متن النتدوات والمتؤتمرات فتي مجتال تعلتيم اللغتة ، ال 

 .والتعليم العالي الإعلام

 

 بعض الدراسات والتقارير:

،الاعلام، التعليم العالي،  ترجمة واعداد العديد من التقارير والدراسات والبحوث في مجال: الثقافة 

 التعليم العام والشؤون السياسية. منها على سبيل المثال:

  ،هـ، دراسة مشتركة،  مركز الدراسات والبحوث، وزارة 1435مؤلرات ادا  الجامعات السعودية

 التعليم العالي.

  ،مركز الدراسات هـ، دراسة مشتركة،   1435عولمة التعليم العالي في المملكة العربية السعودية

 والبحوث، وزارة التعليم العالي.

  ،هـ، تقرير، مركز الدراسات والبحوث، وزارة التعليم العالي.1435الترجمة في وزارة التعليم العالي 

  ،هـ، دراسة مشتركة،  مركز الدراسات والبحوث، 1436الحراك الطلابي في المملكة العربية السعودية

 وزارة التعليم العالي.

  هـ، تقرير، مركز الدراسات والبحوث، وزارة 1436التعليم العالي في الجمهورية الفرنسية، حوكمة

 التعليم العالي.

  ،هـ، دراسة مشتركة،   1436مصادر تمويل التعليم الاهلي: بعض التجارب والممارسات العالمية

 مركز الدراسات والبحوث، وزارة التعليم العالي.

 اضافةً الى 

 

 يم:كالتح

  جامعة الملك سعود. -مجلة اللغات والترجمة –بحوث علمية تحكيم 

  2012جامعة الامام محمد بن سعود الاسلامية  –مجلة "اللغات والترجمة"  –تحكيم بحوث علمية. 

 فرنسا. –"مجلة سينرجي"  -تحكيم بحوث علمية 

  2013جامعة الملك سعود -مركز الملك عبدالله للترجمة –تحكيم كتب مترجمة. 

  جامعة الملك سعود. –تحكيم بحوث علمية معهد اللغة العربية 

 

 الجمعيات العلمية:

 .عجو جمعية "سينرجي" الفرنسية لنشر البحث العلمي 

 جمعيتة "ريفتاج لنقوستتيك"ل مؤستس عجتو ( (Rivage linguistique  جمعيتة علميتة تطوعيتة تعنتي(

 .2006( منذ عام 5بدعم الباحثين الجدد في مجال علوم اللغة ومقرها جامعة باريس 

 .عجو جمعية اللغات والترجمة السعودية 

 .عجو جمعية المترجمين العرب 

 فرنسا.  -عجو النقابة الوطنية للمترجمين المهنيين 
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 :والتقديرخطابات الشكرو التكريم

  2010 -الملحقية الثقافية في فرنساتكريم من. 

  2010-جامعة الملك سعود  –لهادة لكر من عمادة البحث العلمي. 

  2011 –خطاب لكر من جامعة نايف. 

  2011 –خطاب لكر من وكيل الكلية للدراسات العليا والبحث العلمي. 

  الهيئة الوطنية خطاب لكر من عميد كلية اللغات والترجمة بمناسبة حصول القسم على اعتماد

 .2012 -الفرنسية

  2012 –جامعة الملك سعود  –خطاب لكر من عميد البحث العلمي. 

 

 الدورات التدريبية:بعض 

 

 في التعليم والتعلم 

  ( مجموعة من الدورات في تقنيات العليمBlack board – Smart Board –  ادراة التعليم

 رفع المحتو  الالكتروني(. –الالكتروني 

  2011 -جامعة الملك سعود  – مخرجات التعليمتقويم. 

 2011 -جامعة الملك سعود  – مهارات التدريس الجامعي الفعال. 

 2011 -جامعة الملك سعود  –تصميم وبنا  المقرر الدراسي. 

 2011 –جامعة الملك سعود  –التدريس المصغر. 

 

 :في القيادة الاكاديمية 

  2012جامعة الملك سعود  –المتقدمة  الألرفيةالمهارات. 

  2013وزارة التعليم العالي  –مركز القيادة الأكاديمية  –القيادة الأكاديمية. 

 

 :في البحث العلمي 

  2014مهارات البحث في مصادر المعلومات الالكترونية. 

 2014 النشر العلمي في الدوريات العالمية. 

 

 

 الاهتمامات البحثية:

 ًوسياساته العالي التعليم في وبحوث دراسات : أولا. 

 ًا  .التواصليةآليات التأثير في العملية  ،وآلياته تحليل الخطاب الإعلامي: ي بألكالهاللغو الاتصال :ثانيا
 نظريات الترجمة وتطبيقاتها، قجايا المعنى والمصطلح، وريرها. : دراسات الترجمة : ااًالثالث 

ً
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 وبيانات الاتصال: العنوان البريدي

 11658الرياض  87907ص.ب 

 (00966) 0555447828الجوال: 

 (009661) 4697059تلفون المكتب الخاص:

 (009661) 4697083سكرتير القسم:                       

 (009661) 4697223فاكس القسم:                      

 aalthonaiyan@ksu.edu.saالبريد الكتروني:                      

 http://portal.ksu.edu.sa/ar/faculty/aalthonaiyanالموقع الكتروني:                      

mailto:aalthonaiyan@ksu.edu.sa
http://portal.ksu.edu.sa/ar/faculty/aalthonaiyan

